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' Tipo Imbaliaggio:
Quantita Imbalfj: %U
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Quantita n_n:_mqmnmngv
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5) Robert Bosch Elektronika Kft.
Robert Bosch Gt 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) UQ__<0_.< note no 2545124 Page 1
1} Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
g—
JRobert Bosch GmbH 1000911829/0091024089 |UJ 22.05.2023
Kbhg N - . . Creationda
_ _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according ; Deli y
Robert-Bosch %Hm:n Z L . to our conditions, which underlie the contractual relationship. ) Freight 7) Delivery 19.05.2023
DE 708329 Gerl 1ngen- Schillerhoeh Free Unfrank Waggon Carrier i )
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17} Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 14) %M..m...Zo
Ex Vehic. own T
550004500001  10.02.2023 cHub ® Post 25544183
| 19) Shipping type 20) Incaterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 28]
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mammH 117,9 |, 634,4
25) Dispatch Address Destination 26} Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) LN 14249
27) Pos {28) Bosch-Order-No. Index  |Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.(Is) +/- Notes
1 0260.001.084 V03 (2510266920 EL Control Unit;aTCU-2-9. 640

Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
bzw Nr
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Feladd (Név, cim, orszdg) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

—

Rebert Bosch Elektronikai Kit.

Robert Bosch (it 2

3000 Hatvan

HUNGARY

Tt —1
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozdsra eltérd megdllapodas esetén is a Nemzetkdzi Ansfuvarozasi egyezmény
(CMR] rendetkezésal az Irsnyadok.

This Carrige Is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
on the Conlract for the Intemational Carrige of Goods by Road (CMR)

Diese Befdrderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkommens Ober den Beférdenmngsvertrag Im Inlemationalen Strassengl-
terverkehr (CMR)

2 Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfanger {Name, Anschrift, Land)

Fuvarozo (Név, cim, orszag}
16 Camier {Name, address, country)
Frachtfiithrer (Name, Anschrift, Land)

Magna PT S.p.A.

Via detf Ciclamini, 4

70026 Modugno (BA)

ITALY

115 und 21+22 auszufillen unter der Verantwcrtung des Absenders

Az anu kiszolgaltatasi helye (helység, orszag)
3 Pilace of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Guies (Ort, Land)

T OvabD] fuvarozok {Név, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachtfihrer {Name, Anschrift, Land)

helység / placa / Orl Moduang (BA)

orszag / country / Land {TALY

Az &ru atvételének helye és iddpontja (helység, orszag, idépont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubermahme des Gutes {Ort, Land, Datum)

helység / place / Ol

A fuvarozd fenntartasai és bejegyzései
18 Camler's reservations and observations

Hatyvan Vorbehalte und Bemerkungen der FrachtfOrer
orszag / country f Land HUNGARY
igopont 7 date 7 Datm 20230522
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= Jel és szém Darabszam Aru megnevezdse Statiszlikal szam 3
b "
b 6 Marks and Nos 7 Number of packages 8 ﬁzmig::iigﬁfjga 9 Hama of the goods 0 Statistical 1 gruﬂé su[y gﬁ) K 12 Térfogat.(m 3
>4 © Kennzelchen und Anzzehl der At dor Vi ichoues des ber ross waight In Velume inm
Sl Nummem Packstlicka er Ve istiknuEmer Brulogawicht In Kg Umfang in m
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5l 107 PAL KFZ 12,048.000
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= Oszialy Szam Bell
g Class Number Letter Kiasso, Ziffer, Buchstzbe  ADR 12,048,000
A feladd randelkezdsei (Vam- &s egyéb hivatalos kezalds) Fizetendd Atvevd
'§ 13 Sender’s instructions {Custems and other formalitios) 19 Tobe paid by Fetadd, Sender,  Pénznem, [Consignes
= Arweisungen des Absenders {Zoll- und sonstige amtliche Behandiung) Zu zahlen vom Absender Currency, Wahrung Empfanger
|
I
|
Visszalédlés
14 Reimbursement
" | Rickerstattung
: 15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Frachizahlungsanweisungen 20 Ktltnlages megéllapoddsok Besondare Verainbarungsn
Direction as to freight payment Spacial agroements
k] | Bémentve, fraight patd, frel
% Bérmentesités ndlkdl, fraight to be pald, unfrei
o Ki&llit4s helye, id5pontja em Az & dtvalele: Kolet
=) 21 Establishedin on 24 Goods recaived: DAt N soresmssnrin
E=l Ausgefertigt in Hatvan 20230522 Gut empfangen; Datum am.
0
B Rog, gé[résa &s bélyegzije Afuvarozd aléirdsa &s bél &
8 lyegz:
2N 23gy 2&9 36 §ﬂd 23 signature and stamp of the cargg U E H Az dtvev aldlrdsa és bélyegzije
¥ ¢ m&n;l al dcFg, Unlerschrift und Slempal dos Wgﬁhm@ " W 8 of lhe consigned
§ Ha tan Vart. Sch it 2. € Cigl, mig )., Unte m&pﬁl das Empfingers
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T Raksly , 0dugng
Eﬁ 25 Vehicle Reg%ﬁiéﬂ number Useful lead P 9 (BA}
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